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Orchestre symphonique de McGill
McGill Symphony Orchestra

Alexis Hauser, directeur artistique / artistic director

Hector Berlioz (1803-1869)

En commémoration du 150e anniversaire de sa mort / 
In commemoration of the 150th anniversary of his death

 Marche hongroise (Marche de Rákóczi), La damnation de Faust, opus 24 
 

 Les nuits d’été, opus 7 Cycle de chansons de six poèmes / 
  1. Villanelle* Song cycle of six poems by Théophile Gautier
  2. Le spectre de la rose+

  3. Sur les lagunes^

  4. Absence*

  5. Au cimetièreŦ

  6. L’île inconnue†

*Laura Fishman , soprano; +Hayley Meth, mezzo-soprano
^Raphaël Laden-Guindon, baryton-basse / bass-baritone

ŦGustave Richard, ténor / tenor; †Dominique Labelle, soprano

entracte

 Roméo et Juliette, opus 17   
  1. Introduction (Combats — Tumulte — Intervention du Prince) 
  2. Roméo seul — Tristesse — Bruits lointains de Concert et de Bal — Grande Fête chez Capulet
  3. Scène d’amour
  4. La Reine Mab ou la Fée des Songes (Scherzo)
  5. Roméo au tombeau des Capulets 
  (Invocation — Joie délirante — Dernieres angoisses et mort des deux amants) 
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1. V
illan

elle
Q

uand viendra la saison nouvelle,
Q

uand auront disparu les froids,
Tous les deux nous irons, m

a belle,
P

our cueillir le m
uguet aux bois;

S
ous nos pieds égrenant les perles

Q
ue l’on voit au m

atin trem
bler,

N
ous irons écouter les m

erles
S

iffl
er.

Le printem
ps est venu, m

a belle,
C

’est le m
ois des am

ants béni,
E

t l’oiseau, satinant son aile,
D

it des vers au rebord du nid.
O

h! viens donc, sur ce banc de m
ousse

P
our parler de nos beaux am

ours,
E

t dis-m
oi de ta voix si douce:

Toujours!

Loin, bien loin, égarant nos courses,
Faisons fuir le lapin caché,
E

t le daim
 au m

iroir des sources
A

dm
irant son grand bois penché;

P
uis chez nous, tout heureux, tout aises,

E
n paniers enlaçant nos doigts,

R
evenons, rapportant des fraises

D
es bois.

W
hen the new

 season com
es,

W
hen the cold has vanished,

W
e w

ill both go, m
y lovely,

To gather lily of the valley.
G

athering the pearls underfoot,
T

hat one sees shim
m

ering in the m
orning,

W
e w

ill hear the blackbirds
W

histle.

S
pring has com

e, m
y lovely,

It is the m
onth blessed by lovers;

A
nd the bird, preening his w

ing,
S

peaks verse from
 the edge of his nest.

O
h! com

e now
 to this m

ossy bank
To talk of our beautiful love,
A

nd say to m
e in your sw

eet voice:
“A

lw
ays!”

Far, far aw
ay, straying from

 our path,
C

ausing the hidden rabbit to flee
A

nd the deer, in the m
irror of the spring

B
ending to adm

ire his great antlers,
T

hen hom
e, com

pletely happy and at ease,
O

ur hands entw
ined round the basket,

R
eturning carrying straw

berries
F

rom
 the w

ood.

2
. Le sp

ectre d
e la rose

S
oulève ta paupière close

Q
u’effl

eure un songe virginal;
Je suis le spectre d’une rose
Q

ue tu portais hier au bal.
Tu m

e pris, encore em
perlée

D
es pleurs d’argent, de l’arrosoir,

E
t parm

i la fête étoilée
Tu m

e prom
enas tout le soir.

Ô
 toi qui de m

a m
ort fus cause,

S
ans que tu puisses le chasser,

Toutes les nuits m
on spectre rose

À
 ton chevet viendra danser.

M
ais ne crains rien, je ne réclam

e
N

i m
esse ni D

e profundis:
C

e léger parfum
 est m

on âm
e,

E
t j’arrive du paradis.

M
on destin fut digne d’envie:

E
t pour avoir un sort si beau,

P
lus d’un aurait donné sa vie,

C
ar sur ton sein j’ai m

on tom
beau,

E
t sur l’albâtre où je repose

U
n poète avec un baiser

É
crivit: C

i-gît une rose,
Q

ue tous les rois vont jalouser.

O
pen your closed eyelids

Touched by a virginal dream
!

I am
 the ghost of a rose

T
hat you w

ore yesterday at the ball.
You took m

e, still pearly
W

ith silver tears, from
 the w

atering can,
A

nd in the starlit party,
You carried m

e all evening.

O
 you w

ho caused m
y death

W
ithout being able to chase it aw

ay
E

very night m
y rose-coloured spectre

W
ill dance by your bedside.

B
ut fear not, I claim

 neither
M

ass nor D
e P

rofundis.
T

his light scent is m
y soul

A
nd I com

e from
 P

aradise

M
y destiny is enviable

A
nd to have a fate so beautiful

M
ore than one w

ould have given his life;
For on your breast I have m

y tom
b,

A
nd on the alabaster on w

hich I repose
A

 poet w
ith a kiss

W
rote, “H

ere lies a rose
O

f w
hich all kings w

ill be jealous.”

3
. S

u
r les lagu

n
es: Lam

en
to

M
a belle am

ie est m
orte:

Je pleurerai toujours
S

ous la tom
be elle em

porte
M

on âm
e et m

es am
ours.

D
ans le ciel, sans m

’att
endre,

E
lle s’en retourna;

L’ange qui l’em
m

ena
N

e voulut pas m
e prendre.

Q
ue m

on sort est am
er!

A
h! sans am

our s’en aller sur la m
er!

La blanche créature
E

st couchée au cercueil.
C

om
m

e dans la nature
Tout m

e paraît en deuil!
La colom

be oubliée
P

leure et songe à l’absent;
M

on âm
e pleure et sent

Q
u’elle est dépareillée!

Q
ue m

on sort est am
er!

A
h! sans am

our s’en aller sur la m
er!

S
ur m

oi la nuit im
m

ense
S

’étend com
m

e un linceul;
Je chante m

a rom
ance

Q
ue le ciel entend seul.

A
h! com

m
e elle était belle

E
t com

m
e je l’aim

ais!
Je n’aim

erai jam
ais

U
ne fem

m
e autant qu’elle.

Q
ue m

on sort est am
er!

A
h! sans am

our s’en aller sur la m
er!

M
y beautiful friend is dead,

I shall w
eep alw

ays;
U

nder the tom
b she has taken 

M
y soul and m

y love.
To H

eaven, w
ithout w

aiting for m
e,

S
he has returned;

T
he angel w

ho took her
D

id not w
ant to take m

e.
H

ow
 bitt

er is m
y fate!

A
h! W

ithout love to sail on the sea!

T
he w

hite creature
Lies in a coffi

n;
H

ow
 in nature

E
verything seem

s to m
e in m

ourning!
T

he forgott
en dove

W
eeps and dream

s of the absent one.
M

y soul w
eeps and feels

T
hat it is deserted!

H
ow

 bitt
er is m

y fate!
A

h! W
ithout love to sail on the sea!

O
ver m

e the vast night
S

preads like a shroud.
I sing m

y song 
T

hat only H
eaven hears:

A
h! H

ow
 beautiful she w

as
A

nd how
 I loved her!

I shall never love
A

 w
om

an as m
uch as her...

H
ow

 bitt
er is m

y fate!
A

h! W
ithout love to sail on the sea!



IV
. A

b
sen

ce
R

eviens, reviens, m
a bien-aim

ée! 
C

om
m

e une fleur loin du soleil,
La fleur de m

a vie est ferm
ée

Loin de ton sourire verm
eil.

E
ntre nos cœ

urs quelle distance! 
Tant d’espace entre nos baisers!
Ô

 sort am
er! ô dure absence!

Ô
 grands désirs inapaisés!

R
eviens, reviens, m

a belle aim
ée! 

C
om

m
e une fleur loin du soleil,

La fleur de m
a vie est ferm

ée
Loin de ton sourire verm

eil!

D
’ici là-bas que de cam

pagnes,
Q

ue de villes et de ham
eaux,

Q
ue de vallons et de m

ontagnes,
À

 lasser le pied des chevaux!

R
eviens, reviens, m

a belle aim
ée! 

C
om

m
e une fleur loin du soleil,

La fleur de m
a vie est ferm

ée
Loin de ton sourire verm

eil!

C
om

e back, com
e back, m

y beloved!
Like a flow

er far from
 the sun,

T
he flow

er of m
y life is closed

Far from
 your bright red sm

ile!

B
etw

een our hearts w
hat a distance!

S
o m

uch of space betw
een our kisses!

O
 bitt

er fate! O
 harsh absence!

O
 great desires unappeased!

C
om

e back, com
e back, m

y beautiful 
beloved!
Like a flow

er far from
 the sun,

T
he flow

er of m
y life is closed

Far from
 your bright red sm

ile!

B
etw

een here and there w
hat fields,

W
hat tow

ns and ham
lets,

W
hat valleys and m

ountains,
To tire the hoofs of the horses.

C
om

e back, com
e back, m

y beautiful 
beloved!
Like a flow

er far from
 the sun,

T
he flow

er of m
y life is closed

Far from
 your bright red sm

ile!

V
. A

u
 cim

etière: C
lair d

e lu
n

e
C

onnaissez-vous la blanche tom
be

O
ù flott

e avec un son plaintif
L’om

bre d’un if?
S

ur l’if une pâle colom
be

Triste et seule au soleil couchant,
C

hante son chant;

U
n air m

aladivem
ent tendre,

À
 la fois charm

ant et fatal,
Q

ui vous fait m
al,

E
 qu’on voudrait toujours entendre;

U
n air com

m
e en soupire aux cieux

L’ange am
oureux.

O
n dirait que l’âm

e éveillée
P

leure sous terre à l’unisson
D

e la chanson,
E

t du m
alheur d’être oubliée

S
e plaint dans un roucoulem

ent
B

ien doucem
ent.

S
ur les ailes de la m

usique
O

n sent lentem
ent revenir

U
n souvenir;

U
ne om

bre une form
e angélique

P
asse dans un rayon trem

blant,
E

n voile blanc.

D
o you know

 the w
hite tom

b,
W

here there floats w
ith a plaintive sound

T
he shadow

 of a yew
 tree?

O
n the yew

 a pale dove
S

itt
ing sad and alone at sunset,

S
ings its song:

A
n air m

orbidly tender
A

t once charm
ing and deadly,

T
hat hurts you

A
nd that one w

ould like to hear for ever;
A

n air like the sigh in H
eaven

O
f a loving angel.

O
ne m

ight say that an aw
akened soul

W
eeps under the ground in unison

W
ith the song,

A
nd for the m

isfortune of being forgott
en

C
om

plains, cooing
V

ery soft
ly.

O
n the w

ings of the m
usic

O
ne feels slow

ly returning
A

 m
em

ory.
A

 shadow
, an angelic form

P
asses in a shim

m
ering ray

In a w
hite veil.

Les belles de nuit, dem
i-closes,

Jett
ent leur parfum

 faible et doux
A

utour de vous,
E

t le fantôm
e aux m

olles poses
M

urm
ure en vous tendant les bras:

Tu reviendras?

O
h! jam

ais plus, près de la tom
be

Je n’irai, quand descend le soir
A

u m
anteau noir,

É
couter la pâle colom

be
C

hanter sur la pointe de l’if
S

on chant plaintif!

T
he belle de nuit flow

ers, half closed,
C

ast their w
eak and sw

eet scent
A

round you,
A

nd the ghost in a gentle pose
M

urm
urs, stretching its arm

s to you:
W

ill you return?

O
h! N

ever again by the grave
W

ill I go, w
hen evening falls

In a black cloak,
To hear the pale dove
S

inging at the top of the yew
 

Its plaintive song.

V
I. L’île in

con
n

u
e

D
ites, la jeune belle,

O
ù voulez-vous aller?

La voile enfle son aile,
La brise va souffl

er.

L’aviron est d’ivoire,
Le pavillon de m

oire,
Le gouvernail d’or fin;
J’ai pour lest une orange,
P

our voile une aile d’ange,
P

our m
ousse un séraphin.

D
ites, la jeune belle,

O
ù voulez-vous aller?

La voile enfle son aile,
La brise va souffl

er.

E
st-ce dans la B

altique?
D

ans la m
er P

acifique?
D

ans l’île de Java?
O

u bien est-ce en N
orvège,

C
ueillir la fleur de neige,

O
u la fleur d’A

ngsoka?

D
ites, dites, la jeune belle,

dites, où voulez-vous aller?

M
enez m

oi, dit la belle,
À

 la rive fidèle
O

ù l’on aim
e toujours!

C
ett

e rive, m
a chère,

O
n ne la connaît guère

A
u pays des am

ours.

O
ù voulez-vous aller?

La brise va souffl
er.

Tell m
e, young beauty,

W
here do you w

ant to go?
T

he sail sw
ells its w

ing,
T

he breeze begins to blow
.

T
he oar is of ivory,

T
he flag is of m

oire,
T

he rudder of fine gold;
I have for ballast an orange,
For sail an angel’s w

ing
For cabin boy a seraph

Tell m
e, young beauty,

W
here do you w

ant to go?
T

he sail sw
ells its w

ing,
T

he breeze begins to blow
.

Is it to the B
altic?

To the P
acific O

cean?
T

he isle of Java?
O

r perhaps to N
orw

ay,
To pick the snow

-flow
er

O
r the flow

er of A
ngsoka?

Tell, m
e, tell m

e, young beauty,
tell m

e, w
here do you w

ant to go?

Take m
e, says the beautiful one,

To the faithful shore
W

here one loves forever!
T

hat shore, m
y dear,

Is alm
ost unknow

n
In the land of love.

W
here do you w

ant to go?
T

he breeze begins to blow
.


